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Abstract

The evolution of translation theory has propelled translator subjectivity to the forefront of research,
establishing translator style analysis as a pivotal concern in cross-cultural communication. The
emergence of corpus-based translation studies has furnished objective, quantitative methodologies
for researching translator style, effectively compensating for the subjective limitations inherent in
traditional impressionistic criticism. This study takes William Faulkner’s short story A Rose for
Emily as its subject, selecting two Chinese translations by Ye Zi and Yang Qishen for comparative
analysis. Utilizing a self-built bilingual parallel corpus and employing quantitative analysis and
qualitative analysis, the study examines the translators’ styles across three dimensions: lexical
choices, syntactic structures, and rhetorical strategies. Software tools including AntConc and Word-
Smith were employed to quantify linguistic features. The findings reveal that at the lexical level, Ye
Zi’s translation exhibits a higher type-token ratio and lexical density than Yang Qishen’s version,
signifying greater lexical richness and expressive variation. Yang Qishen’s version displays a higher
frequency of function words and pronouns, suggesting a simpler and more concise style. Syntacti-
cally, the mean sentence length in Ye’s translation significantly exceeded that in Yang’s, coupled
with lower syntactic explicitness, indicating Ye’s preference for long paratactic sentences charac-
teristic of Chinese, whereas Yang’s version adheres more closely to the hypotactic structures of Eng-
lish. In terms of strategic orientation, Ye Zi’s translation, characterized by elaborate rhetoric and
complex syntax, leans towards domestication to align with Chinese aesthetic preferences. Con-
versely, Yang Qishen’s translation, employing simpler vocabulary and higher syntactic explicitness,
demonstrates a foreignizing strategy aiming to preserve formal features of the source text. The
styles of both translators, however, are shown to be constrained by the story’s themes and deep
structure, affirming that translator style represents a dynamic equilibrium between agency and tex-
tual constraints. This study offers a novel perspective on the reception of Faulknercs works in Chi-
nese translation. By applying corpus methods, it constructs an objective analytical framework for
examining translator style, thereby facilitating a shift in literary translation studies from experien-
tial approaches towards more empirical methodologies. It is hoped that the findings may offer val-
uable insights for the practice of Chinese literary translation into foreign languages.
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1. 53|

CHRZE ORI ECER Y (A Rose for Emily) &3 E/E S EUER « 48 5C 48 (William Faulkner) £ #5758 /N i A
1B, DLHEZRHIAFELE . RZIR OB S SR E 8RR 07 U B 35 FR . 7SO s So g
b, PR AR N R B S B R 2 I B VR E I e MOR 5648 . HAl, FE T8k 18 KU 4y
T SRR S R A, TR ORI B 22 il AT T REH L. R, RET (M4
SOKMN A BUERY 3X —HREsE SCA, 3T 15 RL PR IR D038 AR X LU T 78 i B AN A2 o

ST, AR RS S 5, X CEREE SORTT IR AN [F) DA EAT UAE ) B
YA, EHOT 5 SR AN B AR SO AR A SN R, B S B A G e B S e T,
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LA A BT RE AT IR RLEE, X EEP B ARAETE SR IE 2 TH I RS R
AW TS BEA ZE I3 M, AR SR i AR DUTE TR 5 P R4 S Fe 4 ol O SCUERL A, Rl
TR S BS IR LR AR SOAS [ SR B S 4%

2. HRGRIR

CHRZS SOKTN A BB ) A2 SR 25 40 /U SBUAR « AR e N IARRAE 2 —, IR T 1930 4F. %N
ANGUEIE T LR Z I ORTN » R ARAERIN L, A2l 1 20 28458 [ 5 Ak AT AN
Beavk o A e g LUMRS OB H TG AR 2R (KN TRI 5 A B 0 7 — Fh e i A SRR S, B il S
R BB R ) o 3K — 2 MR i £ S SIS SIS 32 R

21 XF (BREG3CKIHIEIR) FAMREIER

CHRZE ORI BCRD)  (h SCREAR L LT 20 tH4D 80 W], HZ LA FIEH T, B H
SCREATTIB ) 28 1960 AF 3R H PR A A REA, 1AL SCE REAR H B 1979 A SERIEE L] BEE
XHZAN BRI E AR, 2021 £F N ROCEE U ARHE SO AR T 28 SR A5 N RIS o {523 (2008) I 1 X6 4
N (IR ORI AIECER) AR IRARRIRT T, BN — R SCR  riEa, S4RE ST
FEMRERAE AL, RICAEFTAAESE b r] DL G B R0 4, DLRAE (AP RE R b RS SEBL DI REXT 45 2] Ro%
BR(2015) AR AN 2 IR AR Dy Ll MR IR AS BR ER ANRE 22 B R P U A KRGS ORI A BOR ) —3[3].
WAL, BATATCLE R, B AR SR A ORI T, B Ll e B G BE 15 21 5 4= 1id
FIfiRe, HEFEEREIRHT FoA B BLSCR G RIS R REE ] . 22T AT 841 (2016) A (2%
LAREID) 5 (kg SOKRFERIE) BEATXI B, WAL RAEE S R (kg ORI VB I3
W GBIRRALE AN FI[4]. 5 SCE (2022) 18 1 e B 2 R ks DU R R E NS RAERE, B8 TH
iR B ERAI AR, GRANTE . SR DR ARIRRAE, (ERIRET A EL: HRZFEMEL, AT
WAL S, Hrp A SRIEACHI A S RN L EONARLL, T A 5 BN OB ] -

2.2. RTETERERNFERNEMREHRR

Baker #(4%(1999) 161 1 FHE R} FE AT BB ST ST, I CRIEE WA —Fl “fegr” , MEEHEES
FHIE, WAFEIRESRHES]. B, B R PERE RS XS 7T 20 E BUR i@ ss, Wi iimas 1
FHE NS BRI T LR 3 QR 22 B AN LU AL A5 I 2R [6] . XA SR (2010) %) (LLAkAE) DU/ i
AR — S GR AN A TR T S PR IEEAT 5%, BRI B A UM LR A [7]. kBRI )11(2018)3E T H
EAEEHEX (GhRG) EHEREFI R AR A TR A 1R KA T XS Lt 7, is e B M e s &
FIRIF 9T 73k, I A th A AR SRR H . 138 . Il K R T4 2 DY A J7 18 0 JE AR A0 14T
gk Ae &, WEFFIRNCZ AT, 2T AN B R B XA [8] . 51098 FH 2% 2 (2023)
THER (AN EL) WIEARSEDCPATIEREE, RAEEBEEGT 258 5 RHE S A 3RS 5 RHIE
ETR T NS AR NN, RITEE S RHEET, A AR, W% E KT8 AR
[9]o JEAFR, [H P58 S AR 0 G BB i, AR ARt HiaF s, (A EmAamma®ksE, &
A bR B — IS S BT AN 2 55 10 /E[10]

3. BREWMRA®
3.1. FARER
ASSCHIBE FETE R W SR S 7 A . oy, BRSSO E 2010 47 i3 S0 H ARCH: H AR
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(AL M. MEMECE) , JEE AR A 2017 ST SCE M R AR CRRZ ORI
—IRBUR) MR, ERRIRHERER. HX. FE. FiIdERNE, RIREIECD.

32. MIRF*

AR FVERVE L RITI G, a /G EMEair. |, BB rEREFAL Y TXT ST A8
Fl CorpusWordParser @47 H SCIEA 73ia] . ook, KA BRSSO T N AntCone #T Lancsbox 1B T
B, BFHSHEARL. MR, PRI K S8R . &5, A Lancsbox FAFGuit e A (1 5k
A O, DL TS . B R A A EE (5 FH Excel.

4, I IEM D
4.1. RCE®

4.1.1. EFRAFHE

CEBFARY T RAVEE U <17, Hi, BREERRERE TG fim s . RNk
ANEGIEIAE, WA FREE S HRAERER B Y, T 285 R bR E AT
R SRR, A SRR AR EE . R PNE R RO AR RO, AT LA
i F AT (R R 5 L B — S AR AR R T T LR IEAT X L o A SRF L AF LA AR, T 338 B B R ]
AR Rz, WFRRFENCERBCA S —, FAECNEEZ[8]. IR PEA S 5 S5k ZE MU ARIE
ASCEIETHERFF AT R B S B, Wk L.

Table 1. Type-token ratio
=1 KRFMATEE

A8 54N SC Wy EIR A A
¥ 1073 1608 1820
iz 3765 3857 3823
RIEFIEFFLH 28.50% 41.69% 47.61%

ML RBATATEUE M SR A S RIEABAERNERE, AR E S AR
TERFLLEAR Y, M BRI R LE A & TR, Bk, FERFFOUAF L7 H ) & AR 1 LB BE K
R AR B, MR ARTE 2, AR TR, T 1A U B E 1 SO (1 A%, AE
WCEE R B PTRER, ERIEY] TR O . IR, DAL IR AR 1 XU 22 A
Ko N2 M5, LT B B

J& X_: They were admitted by the old Negro into a dim hall from which a stairway mounted into still more shadow...
When the Negro opened the blinds of one window, they could see that the leather was cracked;

R ML E 8 ZAMERRMNB RSB OAT, BRARNAITTHD G L AR TAELER.F A
R—BBETEE, ALK FE LT RBEHBH.

HERFRA PALTF2ZAFAMNEAA R HEWEGITT, AL AEGES L, LE&REZHT ZA
THT—martd, Zuf, RTAHERETTEIFL;

VEBUR B JESCER LB, X VORISR RIS - EIXBERE o, ATATLUE Rk iiE
BT, A AR T BE 2 A By M R, SRR TR R 0 AR 1A U B R 2R, 12
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2T TR ETFHEE . Bttt T ESC “the Negro” FIBHNIE, MO ILEIRE N “ AN, F 8 7&K
I I T M ERALER T e RN E R BN, TERTCU A S AN NS S
—fRIFR N SN, BN E6 R S SGE JE . % from which a stairway mounted into still more shadow”
A EET S, HRIER CHRPTIT LT “CRRBRR” MR, M RN RS B AT OhZmt
TG T” 5 PLK “the leather was cracked” (IR, W-25¥ “ s b OARBRLM " , MEIRER “0]
GHEETFOCEHRR” . BN EE, BRI N E R 6, BT B MK e
FEEEAETE, WS .
4.1.2. WLEE

WC R B R VAL SO BB R — AN ahs, & T S (44 Shia) . B AE) i B e
[11]. Biber 2525\, SCiAEIE 1A LB 2B PUK[12]. EE PSS, Soiaim s A
A e LR SRS, R4 Bhid . TR AR 28R T D Re e e 32 SRR Th AR VR )
W, WA Sl HERAE[13]. AR T SOE S S A Y B AR bR, AR e, U
SR ANAAIAIA A28 . A28 R 77 BRUNAURIEER A, K540, i TR IE A S,
FAh gl . AT R IR [14] . TA L S RSB bR, R R S

AR SCH P AN AE T D08 521 5 R 1] (19 70 R hRvtE, TR DU AV B B SUfE B & R FE 56
Wi o PRI, ASSCHRHE T 7 BB R A A R (1 0 50T 9 SC PR S R R AT EAT T et i, LG 2
JEWZ 3.

Table 2. Part-of-speech frequency
EWAREIES TV

GBS BEREA  HEER 3L GBS MEIREAR AR JESC
] 747 818 652 Wi 302 270 280
2] 787 782 1002 1] 101 83 160
TE 25 1A] 124 144 245 A1) 168 150 473
Il A 322 310 213

Al 417 310 356

Hin] 73 68 88

=iA 135 106 0

Table 3. Lexical density
=3 ALEE

Py SR A SRR JR 3L
43% 46% 50%

A 3 T N IR R RA TR DR B, MR BRI R L AR I s, (A B IR 26
FESME TS 1X— KBl Baker F Laviosa #& H R RS R R Y “ itk ” e —E[11] [15].
Baker Wi%2 2], B30 ARV B B B WA T 00 S0, WX oA RO B MRS RS CE A SN
B PRAR11]. [EIRE, BHRRRRIL, OB ORI N DOE 5 2 AR R R E A 13].

M S S B L A Y, R Rl O AR MR, B 1 SR o LA eT B
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BEH RN, TSR TP XEE o He it vT LA, A T A rh ] 1 R 25 i ) R A ) 15 e S5 2
R, MR BRI A P S E LS/, B 5 TR AR . (BRI 25 B A A s i 1 N A A BR]
TS, AR ERSE R TR SCR R sk WVEE R R — DR SR e bR, AREfEuPr
ISR I XS bRt

Fi4h AR 2 IR SR GETE T W, A A b i ] (5 A B0 BB 25 v T i A . X 5 R IE IR
VBN “IRE” S MRHEAFT, B DETEE W A8 E M R E R AR R A i SOk &R HIBLZ T, BUE
YEOR “EE” WS, WE f B AR SONMESEAT FRE e, TR, A SR EAAE R 1A AN ACEA B 1 i
iR, ST IR A RAE, ABL 7 SR AIEIE T k. BUR M) DUR WAL -

il 1:

J& 3_: “Do you suppose it's really so?” they said to one another. “Of course it is. What else could...” This behind their hands;

M EIRFEA AR REARARR 2 ED? 7 LAY, FRRANGHLE? Y ik &) 36
AR F AR BB

PRRERD AMZCKET: “RERARRLADEF)LD? 7 LEHMKE: “SRE TRAEZ "

FEIXBOS UG A0 LA B, 8 PR AR R 2550 i SCAb B 7 AN [H] o Ji SCH“ This behind their hands.”
g NMITBGe S 4y, 5 R A)E R IEE Y UL . AR IS JE A R 77 20K JE SR 3E y “I1X )il
SEAATH FHE M R R i it 7, fR B 7 ARIA this, HKE X AIERCE T RS 2 G s 1 AR 5 R SO [,
AT AR, KL EERREN OUEMIGE” , PR IX AR F R, FFE ATRBIENT,
TS BRI K.

il 2:

J& X_: When we next saw Miss Emily, she had grown fat and her hair was turning gray.
B EREAR FRRMNBLI R an, REZEAMT, kAL ka7,
R AR BRm MR, WE AL, AR AR LTEI,

TEIXAJUE B, MR AR R T AR B 5 SR, K iR S “ When we next saw Miss Emily” 1] we
BIBEH R, RN “CERIBATH I BIBORFNER 5 AR & TR, EEREE CHISOKER /N
GHEF” o BARMIRAE 2T ROA, (R4S BN SCER, BATHAREE B 12 RAT, A A
SRS FRA TR 3% )15 (U ER AR o (EL AR (1) PR B R i FRA 10T LA H S A AR S Bt ) T P B R R

4.1.3. FiFK

S8R i — B SCAR RN P, AT DU M ZSCAR RN S AR S SRR R,
TS A KR o e, TR R R AR A . B ARIEEE S, S REIRTIEMAERE, R
2y T8 /N DU 58 BH SCAR RV BE B A, B S S N B[ 16] . IX 4R FR AN RE AT HH R A i 7 T
(S ZFERE, BT LA S e H 12 1 3] 3BTRS AR

AR 24 3 A 0 SO AR EAT 40181 J5 4 F Wordsmith Tools4.0 G it i & 3K 5 L, Goik& St 4.

Table 4. Word length proportion
F 4. A AL

1% 2% 3% 4 % 5% 6 %
M BIRFEAR 62.4% 22.7% 5.7% 1.3% 0.4% 0.08%
PR 65.2% 21.4% 4.5% 1.5% 0.4% 0.09%
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M 4 T ERgE e AT DU L, PSS rf I B d i 2 B 4T X T A =& 39 AT .
bb, AT DB T RN A I XS E R R SCR P E A RN AT R FIR, P
AAEIICACSE 2 5 IR A B2, WS HAE BT AL RN, e 2 Mdsy G 48 1 A 17 ) 80% LA L.
X, PIALIE A A Ty TH R AT R A A (T 1A, DU B AR Sl 5 1

4.1.4. &5

TRV A T, B ) 58 bR I R S TR RO S IAR OC . B 1 5 1A SRR TR IR 7T (W
F A0 AR A [17]) W ks 7] i T 0. 1% 3R J AL A g A0a] s T3 1) /N R R IR O T (i s 2 2 1l
SE[A8]) I 2R A S T 1% E N BIME . o T AR KA AR R A R+ TTE, R pR
BRI IE RN RERIRAE , AR CS R FhRAE, IR T 1% E SO R . it R R
Ao i AIR] ) A AR ST I T Y B R g vt OO A+ AN IRIREAT XS B A, IR BRGRDIEAT 1 By HES,
W4 5,

Table 5. High-frequency vocabulary
= 5. &AL

[FR=RESEFN B SRR B JESC B
1 £0] 238 £0] 218 the 235
2 i 121 i 83 a 96
3 1t 63 /INH 55 and 96
4 AN 47 7E 41 of 95
5 i 36 ) 29 to 84
6 Al 35 2 28 in 66
7 A 35 fiby 28 her 59
8 /N 32 ;AN 28 that 53
9 fiby 30 pill 25 was 48
10 Fil 28 Wt 24 had 46

T B A B R AR AT, BRI AL LTI ANF S He s iR =
BT RS FE A 80 vy T I T A o 3R SR WA R S0 SRS P A o P 5 SHL R AR B 3 Ml PR AR X AR
R, MEEARTHEE P e g s U, A AR A R B TSI . X S TR
VEE N RR R B

Fsh, R B MUK 25, PIREARHT T B0 I B 8w, Y DA (i, 34
W) AT X RHES R SR S5 R R . dtr W, R PIREALE SSR e £ B A i,
-SRI BRI, (H I B 32 RS RBAE 5 ST MR 2 LR . DhREIA PR AN AT B AR 1
PP O B, i S 22 55 U S e 1 38 F) AN ) 8 6

42. AIFEE

4.2.1. FHaK
SRR AR SO BT AT R L G R R SO A TR D, AP A K b
XERE IZ AR AR E AR, 8 THEZRKMES, BT SO ARG B R A
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ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ%m;&Z,@?Eﬁﬁ%%%ﬁ@&%ﬁﬁ,ﬁiﬁ%ﬁ%%ﬂﬁﬁﬁ%%%%o
ASCRAEI A5 (o )y TS (? ) MU (0 )R B A T bR s 22 A o B Gt IX L8455 1
SHIHEL, RIS HSCOR R A, Wk 6.

Table 6. Average sentence length

6. FHAK

A 4N JE L W e R A U = 7N
AR 3765 TR HL 3857 TR HL 3823
GIEPsY 210 GIEPsY 201 GIEPsY 172
RGNS 17.9 RGNS 19.2 RGNS 222

MF 6 PRI KR BRATAT LR ), IR A 7 B2 T AR T E s, B AR
WA SCOP AR B Hofr, MR T B AR E R SR SO . I A A R A 1) T
LR, T RS A A R A IR R S TR AN R P SRS 7 TR LA R
R PR B S AR, T e T B R B AR Ak

R M

J2 X “Just as if a man—any man—could keep a kitchen properly,”
MERER GHRAREBRAFZF, MEH LG T T, AT R GKIEITHHH Z0 6,
tEER RBRER-ATA, MRRANAFA, HETHTEE AR T b R EBRBR MG, 7

M BT FRATT UE 1, AR A KK R4 S “could keep a kitchen properly” I,
BB AR By “ar DB BRI %7, M BEARIEE N “Re T8 7B G XIS 7l #hE
[LEREN R e NS R 7R ¥ N1 S ST AT B [1B N8 e all = W T R R T = N = B2t i SO =B/ 3
B, ARSI A B A B X )R ARAS SN SRS, AR TR SR IR .

422 MEEIEEBEWK

A7 BEIX — A 2 b W S MR R AR B tH 1 o A AT DK KR AT FE RIS R BT 5 B B BIRRCON T B T [14] — AR
K, DUE P S B EBE Z R8T IE AR, EE AT s IS N AR B OC R
ﬂﬂlﬂ#,ﬁ?%ﬁ%iﬁAFhmmMmoL% W TSN LR B R R AR, )Y BALFE B AT LA

WA FER M. TERI RS b, BUA T “ A" BRSO RN A R, BT <0k 1)
#IW%%H%%EEﬁHﬂo

%Tﬁﬁﬁﬁ¢%¢%%AE,ﬁM%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁ,%ﬁﬁﬂ%ﬁ%,%F%ﬁﬁﬂ
TR 1) 5 L, AP Z A R T T & I8 2 A [14]. MR JERE] T IXPA AR A B
W, WAL 7. SIS A i A= R ﬂwm

Table 7. Degree of hypotaxis
#7. KEE

Wy EIR A 25 AR
&R 47.8% 42.7%
R 101 83
A Hi ) 3.2% 2.7%
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SRR MG HdE, BATAT DN 7 TR AN ERE M EARE S . KR 7 EA
S T S AR SR, S IR JESCE ORIl TR A B A R A SE AR TS AR B SR, AT
DURKIME RO BLR AT

J& X_: as if that quality of her father which had thwarted her woman's life so many times had been too virulent and too
furious to die.

W RRER M F A = F B R ATIOARAE A ok 8 — AR, XL REE, KRR, &
V- RESCSR

R iER R A THRUFOARFET, HEF ARy —LaRABENER, TT&EH T TRE, F
VN R ESCSR

MK B AR FRAT T 7] DL W B AR R PR A B SRS AN [H] o AEX Ji ST “quality of her father” 1)
AbER R, A A T R A B RSN, R BN AR RIMEAR 7, PRSI S5 S A S A B R
B AE LR B VG 7 305 AR T AMA O BRI LA o« (HHRSCIBEE T “IER” ZIRAERMEIT N,
G YRR FATCHE SLAERE, ] RE S R AR T TR . AH S, HRE A A 4 VA Ab B R SR, Ak
P 2 SC BRI A DU IR IE S 5. R SOR BRI “SCRIIBESE” , W ARURIE R Gk, AR L “ 7
BB “BIEAE 7 GRIEREIE R, o551 REFE I,

5. &

I E BT S E A MTARSS & AW SR SRR SR A B IR U BEAT TS B ATl
REW, “HEAFICESE, ARSI T B 2B B E N E SR .

FEVNCZ T, A BRI AT AR S, I R R, R 7 ARV A2 5 L 2] 2 R R A
R T ESHERIE B AFE AR M2, BT IEAT LA B, 175
Boly, BRI AN 1 B ] R . X EBUES R AR TR W HER RS, EE
EoNfEEA. B 5. EAEENE, WEAERERIEKERSE EERIFAEE, KHUR T ik
TR AORER BESC HE AR 1

FERQEZ T, AR R A RAE W R T A, Bt KL S AR T P 5 R R SRR R )
[, HIEE REBARAIRIE, B B ORI RA, BERF S POE IR E & RETT . S2M,
BRI P B A KA, R0 FOCHAKRRIE, HEIHES R AR, U LA A T R
i, RS B NG YRS IR A AR S . XM RSO R S AT, A A A
F S YR FESC R S R .

XL A 22 7 Wil — DR oR T AL R AR R R O IE B AN . MR A SRR P SRR L faTAE
MR ARG R, I S 0 AR R SRR A e, 1 sRAE S AL S B R S0, B AR JR L
AR HEIS S E R, AN BRI AR 8 ER . RS, B 6T
VLR RSN, ROE L AT S POE IR S B NS AR, PR IR B 1A KURS AN T 38 et
52 B S BANE F IR R AR

AT T IR 2 B XM BEAT I B WL AR L, A R e 7 T AR AR . AR
ZSARBENE N R G PR 2 USSR e SR P HEZR, I B 7 SR FE IR A e

SE

[11 BSCH. AR E IR AT —— L (RE SORFTRIEER) DU R AR B[] W RIES2 R 2441, 2022, 43(12):
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(2]
(3]

(4]

(5]

(6]
(7]

(8]

(9]
[10]
[11]

[12]
[13]
[14]
[15]

[16]
[17]
(18]

117-121.

5. WK AER (RG SRFTECEEY B[], %R 244k, 2008(2): 96-99.

AEE. NERAIRIE N (RA VKT 98 SR IRAD]: [0t 3], Kb IR K,
2015.
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